Bicnuk JKumomupcoxozo depicasnozo ynisepcumemy. Bunyck 60. Qinonoziuni nayxu

YK 802.5:413.164
B. JI. BuriBcbknii,
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(PKuroMupChKHii Iep)KaBHUM yHIBEpCUTET iMeHi IBana PpaHka)

MPATMATHYHUMA ACTIEKT INEPEKJIATY OMO®PA3HUX KOHTEKCTIB

Y ecmammi na mai ananisy nepexniadaybkux noMuiok y nepeko0y8aHti OMo@dpasHux cio80CNoIy4eHb 3 MOsU
OpU2IHATY HA MOBY NepeK1ady nopso 3 0COOIUBOCMAMU HEKOPEeKMHOI inmepnpemayii omogpas suokpemieHo
npazmamuyHull achekm omo@pasii — omogpasnuil karamoyp. Pozensinymo nputiomu ma mooeni nepexiay yici
cmunicmuuHoi Qizypu sk 3acoby peanizayii excnpecusHol QYHKYIL Mo8U 011 O0CASHEHHS OUIKY8AHO20 KOMIYHO20
abo camupuuro2o eghexmy.

CrienniyHui XapakTep akTyalizallii reTepOHOMHHX YTBOPEHb Yy (YHKITIOHALHO-PO3PI3HEHUX KOHTEKCTaX
3aBJa€ BIAYYTHHUX TPYAHOLIIB TEepeKiagadam, siKi 4aCTO CTHKAIOThCS 3 HEOOXITHICTIO a/IeKBaTHOI iHTepIpeTarii
KOHTEKCTYaJIbHO-OOYMOBJICHOT CEMAHTHKH OMO(pa3 IIMPOKOTO NParMaTHKO-CTHIIICTUIHOTO Jiama3zoHy. Lle
3YMOBIIIOE HEOOXIHICTh OKPEMOIo pO3IJIALy IEepeKiIago3HaBYOro aclekTy (yHKIIOHYBaHHS HaJCIiBHUX
HOMIHATHBHO-KOMYHIKATHBHUX OJMHHUIL (OMO(pa3) BHACIHIJOK YOro, IOCHIIKYBaHI y CTAaTTi HpobiemMu
HEKOPEKTHOTO TPAKTYBaHHsI OMO(Pa3HUX KOHTEKCTIB Ha0yBalOTh AKTYaJILHOTO XapaKTepy.

MeTo10 CcTaTTI € 3’ ICYyBaHHs 0COOJUBOCTEH MOMIIIOK Y TIEpEKIIaax CEMaHTHYHO-PO3PI3HEHINX OMOHIMIYHUX
bopMm croBocmoTydeHb pi3HUX KiaciB (oModpas) y XyHOXKHIX TEKCTaX PI3HOrO TEMATHYHOTO CIPSIMYBAaHHS;
BUSBJICHHS THUIIOBUX YMHHHKIB IIOMMJIKOBOTO TPAaKTyBaHHSA oModpas; po3risaa NpuidoMiB i Mojeseil nepexiany
oModpa3Hux KanamOypiB.

Pi3Hi THMM piBHOWMEHHOCTI YacTO € TIPUYMHOIO TPHUKPHUX TOMIJIOK Yy TepeKsafi TEKCTiB pPIi3HUX
¢byukuionaneHux ctuiiB. Ilpu BimHomeHHsx omodpasii: BibHe crmoBocnonydeHus (BC) i1 ¢paseonoriune
cnoocrionydenus (PC) BibHE CIOBOCIHONYYEHHS iHOAI IOMHUIIKOBO CIPHHAMAEThCA K (pa3eosoriam, a
(hpazeosoriaM — SIK BiIbHE CJIOBOCHOIYUCHHSI.

[Ipo MOJIMBICTH NMOMMWJIOK MEPIIOrO Pi3HOBUAY mNomnepekyBaB Ime M. Mopo3os, BiJOMHI TEOpEeTHK i
npakTuk rnepexnany: (...)"Hukro, Kak Bbl, HE JaeT MHE TAaKOW MATKOW THIIHWHBI, TOTO CBETA...", — TOBOPHUT KHSI3b
Amngpeii Hatame. B ogHom anrmuiickom mepesoge uutaem: "NO one but you gives me that soft quiet — of the
world to come" Tak nepeBouuk npespamiaeT Haramry PoctoBy B kakoe-1o "3arpo6Hoe cymiectso” [1: 3].

VY npomy nepekiani NOMHIIKa IepekiIajgada MoJisirac B ToMy, 10 BiH crpuiiHaB pociiickke BC ToT cBer 3
migcrmoBaHuM TOT sk @C TOT cBeT — "3arpoOHuii cBiT".

Yacrie, oHaK, TPAIUIAIOTECS TOMHJIKHM 1HIIIOTO BUIY: Hepekianadi "He mizHatoTs" PC, cnpuiiMaroun ix sik BC.

Taxi OyKkBaiCTHIHI IOXHOKH TITepeKIaaadiB — sBuIie JocuTh kuBy4e. K. I. UykoBchkuii 3a3Hauan: "Hairipie Te,
IO JesKi IOMUIIKH 3’ SIBJIFOTBCSI 3HOBY 1 3HOBY, 3 POy B Pif, 3 enoxu B enoxy [2: 12-13]. Sk mpukiag moTimHo1
MIOMUIJIKH, BiH BKa3ye Ha IpsME OCMHCIICHHs aHITIHChEKoro (paseosorismy to catch a cralogks. "snosurn kpada”),
SKUI 03Ha4ae "3poONUTH HEBIAIMH PyX BECIIOM, HAJITO IIIMOOKO 3aHyPHBILH HOTo y BOIy".

IIpukpy mommiky 3ycTpidaeMo B pociiicbkomy mnepeknani mosicti ®. Ckorra ditmmkepanbaa "3HOBY
Basinon": "Ho Yapnu He ynaBanochk paccinabuTbes, Cepue KOJIOM 3acTpsulo B TOpIIe — Crack00, YTO IIOMUHYTHO
noxxoawita modka’. Jloci momiOHe sBUIIEe Oyino HEBiIOME aHi MEIWIMHI, aHi pocifchkiid MoBi. [lepekmamau
HEBIpHO 3p0o3yMiB aHrIiiiceky imiomy to have one’s heart in one’s mouth (throak)ji sinnosigae pociiicbkuii
BHpa3 "myla B MATKH yiia”.

Yumano mnpukiagiB OYKBaNiCTUYHOTO CHPHHHSATTS ()pa3eosiorisMiB HAaBOIUTH BiOMHUil mnepexiazad i
penaxtop nepekianiB H. ['ane, Hanmpukam:

"Pyky, moaepKUBAIOIIYIO TOJOBY MalbyrKa, ckoBaJ coH". B nomnmuunuke: The arm (...) gone to sleep —
pyKa 3aTeKJia, OHeMeJIa.

"OH momynaJ, Ha MecTe Jiu ero Horu'" — a B nognuHHuke he found his feet eran na Horu (B nepeHocHOM
CMBICIIE), OLIYTHJI, 0CO3HAJI cBou cuabl!" [3: 169].

ITomuiikoBe TpakTyBanHs nepekiagadamu OC sk BC moxke cipuaunsiTHcs pisHUMHU dakropamu. Cepen HUX,
Ha HaIly TyMKY, HAHO1JIBIIT TUTIOBUMH € TaKi:

a) Omonimis imenrnkoBoro kommnoneHta OC i BC, nanpukiaz, roll | — "naka rporueii” :: roll Il — "korymixa":

I wouldn't hardly be carrying a roll —3a Bce kUTTs s He HaXXKB HaBiTh KOTYIIKH. Baprto Oyno 6: He maro s
NaKy IPoLIeii, He HaXKKB 3a Bee xKUTTs [3: 122-123].

0) Oxkazionanbha Mmogudikaris OC:

— You can cut your coat a bit longer in the futureaxe crapuii 6atbko gopociomy cunosi (op. Cut the
coat according to your cloth 6 cBoemy JixkKy npoctsrail Hixkku", "Oyayii XaTKy 110 JOCTAaTKy").

* ¥V MallOyTHROMY MOXKELI MOIIMTH cOo0l TPOXH JOBIUWH CIOpTyK. Bapro Oyio 0: Y mMailOyTHbOMY TH BXe
MOXKEII He EKOHOMUTH (HE BiIMOBIIATHCS BiJl CBOIX OaXaHb).

[oxiGHI MOMUIKK 3yCTpiuarOThes 1 B mepekiai TekcTiB BiiicbkoBoi Tematuku [4: 338-350].

... ho one could report ... HUKTO HE MOT CKa3aThCsl OOJIBHBIM,
for sick call, as the men had KaK 3TO CJIyYHIIOCH B OJIHH
done on the onelear day NMpeKPaCcHbIii TeHb, KOrIa
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with a mysterious epidemic BCEX MPoOpaj KaKoi-To
of diarrhea that had forced 3araJ04YHbIi YIUAEMUYECKUI
still another postponement. MOHOC M KOMaHJOBAHHIO
(J. Heller, Catch-22) HPUIIOCH OTMEHUTD TIOJICTHI.

(I1epexnao M. Binencorozo i B. Timosa).
VY naHoMmy BHMaiKy mepeknanadi “"He Bmi3Haiu' BilickkoBy omodpa3sy clear day — Aenp nboTHOI moroam”,
npuitHABIIH Horo 3a BC "aynoBuii neHp".
Y HoBOMy, OuIbII BHAIOMY, pOCIHCBKOMY TIEpeKiaji IbOro K TBOPY MoOpsa 13 Oe3nepeyHuMU
NEepeKIaallbkKUMK  JOCSTHEHHAMH TEX TpPAIUIAIOThCS, Ha JKajb, IIOMHJIKH, IIOB's3aHi 3 HENPaBHIBHOIO
iHTEpIIpeTaniero oMoQpa3s, HalpHUKIa:

He managed the distance OH 0CTOPOKHO Oruda
between the orderly room and nanaTky u, eciiu deper

his trailer by darting around OKAa3bIBAJICH MyCTHIHHBIM,
the corner of the tent when TOPOIUTMBO TIepeceKa

the coast was clear OTKPBITOE POCTPAHCTBO.

(IIepexnao A. Kucmsakoecvkoeo)
Y mpoMy mepexnani 3a BC npuiiaaTo ¢paszeosnorisam 3i 3HaUueHHSAM "NUIAX BUIBHUH, TEPEIIKOJ] HeMae'.
A. KUCTSKOBCHKHUI, HA HAII MTOTJISII, iHO/I HE 30BCIM BAJIO Mepekianae oMohpa3u-pesITHBH, 3aTCMHIOIOYH TXHE
3HAYEHHS JJIsI POCIMCHKOr0O YuTaYa!

"Another county heard — CMoTpu-Ka, ONATH roJiocyer
from", complained the first CEJILCKHI OKPYT, — €JIKO

doctor sarcastically. "Is he YIUBHICS OJMH U3 Bpayeu. —
going to keep talking that way OH uro —Tak u OyJeT TpenaTbes,
while | operate on him?" MIOKA €MY JIEJIAlOT OTIEPALIHIO?

(Mop. 3 nedininieto B cnouuky E. [Taptpimka: "A catch-phrase used when one of a company breaids or
interjects something") [5: 21].

"What's going on — 3TO YTO 3TO TYT
here?" 'Your toes are dirty", TaKO€e TBOPHUTCA? —
Dunbar said. A HOTH-TO Yy Teds Tpsi3HbIE, —

coobmmn emy JIPHOap.

Pensatur your toes are dirty cuHoHIMOM /10 TAKHUX BHPa3iB, K YOUr Store is open; your nose is bleeding,
your trouser-fly is undone [5: 1367].

3HauHI TPYAHOINI BUKJIMKAE NeEpeKiaJ KOHTEKCTIB, y SKUX sBHIIE OMO(pasii BUKOPHCTOBYETHCS B
CTIITICTHIHUX MUIIX. He Timbku y nepeknaaniit jgitepatypi XIX cTomTTA, a ## B XyJ0XKHIX TIepeKiiagax Hamoro
Yacy JIyXe 4acTO 3yCTpIiYaroThCsl BUHOCKM M MPUMITKU NPO HAsBHICTb Y OpHUTiHANI "HenepekinaaHoi rpu cii” 3i
BKa3iBKOIO Ha TOJIBiffHE 3HAYEHHS sapa KajamoOypa.

[HKOMM BUMITYyCKAIOTBCS HaBiTh LTI a03aly, HE KaXy4d BXKE IIPO OKpEeMi pEUYEHHs, uepe3 HiOUTO 00’ €KTHBHY
HeTepeKIaHicTh KamaMOypa. Hanpuknan, y nmepexiani ' ecu b. [loy "Tlpukpo, ane npaBaa” nepeknanad B. Torep y
nii III o6’emuye nBi perutiku Tonboiica B onHy, BuIyckarounm perutiky CeprkaHTa, IO MICTHTh Kaiamoyp,
noOyI0BaHK Ha JIEKCHKaTi3alii MHOXHHH iMeHHuKa colour: colours —@ap6u” i colours — SHamena”.

Binpmr npukpuMH € BHNAIKH, KOJIM Iepeknanady He rmoMivyae kanamOypa. B mpoMy BHUIanky Bxe TaroThCs
B3HAKW HENONIKK y KBadidikamii mepekianada, Hanpukiam, ciabke 3HaHHS ¢pa3eosiorii, CIEHTY, KapTrOHHOI
JIEKCUKH, podecioHani3MiB TOwIO.

Y mpomy 3k mepeknami, BukoHanomy B. Tomep, mimkoM 3HeOapBiieHO KanmamOyp, MOOyIOBaHHWHA Ha
obirpaBaHHI HEBIIOMOTO MEpeKianayeBi BifiCbKOBOro CIEHroBoro cioBocmoiydeHHs SKy pilot (‘cesamenux”,

"min") i ciosa pilot ("nmeorunk”, "mimot"):

Aubrey (...) it was at the OO0pu: B yHuBepcuTeTe 5 CTAN JT€TYUKOM.
University that | became what Korma nayanace BoiiHa, s,

was then called sky pilot. €CTECTBEHHO, IIPOJI0IKAI

When the war took me it 9TO 3aHATHE B BOEHHO-BO3YIIHOM
seemed natural that | should ¢more.

pursue that avocation as a

member of the air force (...)

Ha namr mormsiz, nieii kamamOyp BapTo Oymo O mepekaacTe MPUOIU3HO TAKHM YHHOM:

OO0pi. B yHniBepcuteTi 1 BUBYaB G6OrocjioB’ s, BUTaB, K KaXyTh, y XMapax. Komnun x MeHe BiinpaBuiIn Ha
(bpoHT, 51, MPUPOAHO, MPOJAOBKHUB 1€ 3AHATTA B aBiailii.

HesBakaroun Ha MOXWOKM OKpeMHUX TepeKlazadiB, CydacHa IIKOJIa Mepekiany Halyja 3HAYHOTO JIOCBITY
nepesadi oMo(pa3HUX KajaaMOypiB, SIKUH NPUHIIUIIOBO NMPOTHUCTOITH KOHIIEMIT PO HENepeKIaHICTh I'PH CIIB.
"HeBnaua, HEMOBHOIIHHICTh CMPOOW BiATBOPUTH OKPEMHU BHUIAJOK TPH CIiB IIe HE O3HAYAE MOKIUBICTH
3HAlTH y TOAANBIIOMY iHIIE, 3aJOBUIbHE PIlIEHHs, 2 HEMOXKJIMBICTD IIEPEAaTH SKUH-HeOyab 0COOIMBO BaKKUI
BUIAJIOK III¢ HE CYNEPEYHTh 3araJbHOMY IPUHIUITY EPEeKIaJHOCTI, OCKIIBKH OCTaHHIH CTOCYEThCS HE OKPEMHX
MOMEHTIB JIITEpaTypHOr0 TBOPY, @ LIbOro TBOpY 3araiom” [6: 301].
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Ilepmr HiX pPO3TNAHYTH NPHHOMH 1 MOJENTI Mepekiaay KamaMmOypiB, BapTo 3yINMHHATHCS HA MOHATTI
NparMaTuky MepeKiagy, TOMy 0 eeKT, 0 BUKINKAETHCS KataMOypoM, 30KpeMa OMO(pa3HUM, 3aBXKIU Ma€e
KOHKPETHO CKEpOBAaHUI MparMaTUYHUN XapakTep.

VY nporieci MOBHOT KOMYHIKaLlii BAPTO PO3PI3HATH YOTHPH TOJIOBHIX KOMIIOHEHTA!

1. Komynikantu (M) —MoBens (TOH, XTO IHIIE ;: TOM, XTO cayXae / uuTac ).

2. ®opmaruu (D) —0AHOCTIBHI Ta HAJICTIBHI OJMHUII MOBH / MOBJICHHSI.

3. Bigoopaxkennst (A) — aOGCTpakTHI YSABICHHS YYaCHUKIB aKTy KOMYyHiKamii (KOMyHIKaHTiB) IIpO iCHYIOUY B
00’ €KTMBHUX 3B’ sI3KaX peajlbHICTh.

4. O0’extuBHa peanbHicTh (O) — peui, sBUINA, NPOLECH, O3HAKK i T.iH., SKi ICHYIOTH I103a HAIIOK
cigomictio [7: 185-186].

CucTeMHI BiJIHOIIEHHS Mi)K HOPMaTHBAaMH CKJIAJal0Th rpaMaTuky R (@, @).

CucteMHI BIJHOIIEHHS MDK (QOpMaTHBaMH 1 BiZOOpaKCHHSIM 00 €KTUBHOI peajbHOCTI CKJIAJAIOThH
cemaHTHKy R (D, A).

CucteMHi BiiHOIICHHS MK OpMaTHBAMHU 1 KJIacaMM PealbHOCTI CKJIaaarTh curMatuky R (@, O).

CucreMHi BiiHOIIEHHS MiX (OPMaTHBaMH i KOMYHIKaHTAMH CKJIaAaloTh mparMaTtuky R (©, M).

AJIeKBaTHICTh Tepekiaay nepeabadyae 30epe:meHHss NMparMaTuku Tekety A B mepeknani b. "(...) Tounmid
100 00pa3y, TOOTO MparMaTUvHO aJICKBATHUI MEPEeKIIaj, PEKOHCTPYIOE CKEpPOBaHy MparMaTuky A 3acobamu
MOBH niepexiany B b. BiH cTBOpIoe HOBHI TEKCT HE NMPOCTO LIISIXOM IPaMaTHKO-CEMaHTHUYHOI 3aMiHH, a IUIIXOM
nparMaTHYHOl pekoHcTpykuii’ [7: 196].

Iponec nepeknany oMohpa3HOro KanmamMOypa CKIAIa€ThCs 3 TPhOX OCHOBHHX CTaIliB!

1) Momyk y IIM (MoBi mepekitazy) CIiiB i CIOBOCIIONYYEHD, MOTEHIINHO 3MaTHUX CKIACTH AP0 Kajtamoypa.

2) CtBopenHst noTpiOHOTO KOHTeKeTy [IM 11t parMaTHYHOI peatizaliii kamaMoypa.

3) Anarrrariisi CTBOPEHOTO MepekiagaueM Karamoypa 0 TeKCTY TepeKiianry BCbOro TBOPY.

MoKITMBI TpY HaHOLIBII THITOBI CUTYAITii, 0 BUHUKAIOTH B MPOIIEC] MONITYKY aHAJIOTTIHOTo KaslamOypa B [IM:

Curyauis 1. Sapo kanambypa IM (MoBu opurinany) Mae sekcuuHy napanens y [IM. CTpyKTypH KOHTEKCTIB
IM Ta TIM 36iratotbest. Tak, HampukiIam, sl KamamOypa, ToOyIOBaHOTO Ha 3BYKOBOMY VIOIOHEHHI CITiB
historical :: hysterical, HeBaxxxo migibpaTi BiAMOBIAHUK B YKPATHChKil MOBI: icTOpHYHMIA :: icTepHyHMii.

OnHak, BUTIAJKH JIEKCHIHOTO MapanemnizMy saep kamamOypiB IM ta [IM mocuth pinki. [HKomM HamaraHHs
nepekiazada 30eperTi TakWil Mapajeti3M 3aKiHIyIOThCs HEBJAUCl0 4epe3 OMip KOHTEKCTYy abo MOopyLIeHHS
niteparypHoi Hopmu [IM.

Curyanis 2. BinHomeHHs KoMnoHeHTiB sapa ctumyisiHta (C) 1 pesynbTantu (P) B opuriHami HEMOMXKIHBI Y
IIM. VY TakomMy BHMNaAKy TMepekianad Oyaye KamamMOyp Ha OJHOMY 3 KOMIIOHEHTIB sJpa OpHUTIHAIY,
MIJICTAaBIAIOYN JIPYTHUl KOMIIOHEHT, SKMH 30iraetecst 3 HUM 3a (opmoro. Taka 3aMiHa CIPHYHMHSE JESIKY
MparMaTHYHy TepepoOKy KOHTEKCTY IS peaizallii kamamoypa:

They weren’t crushed by OHH HE COKpYIIATNCh M3-32 TIOPaKEHUN
defeat or elated by victory — 1 HE JUKOBAIIM B JIHHU 1MO0E, —

their stubborn despair had YIIOPCTBO OTYASIHUSI TOMOT'aJI0 UM TTOHSTHCS
taken them far beyond that BbIIIe 3T0r0. OHYU THYJIM CBOE.

point. Theycarried on. HexoTopsle 005 T TOU3/1eBaThCsl HAZL
People sneer at the war ()POHTOBBIM KAPTOHOM.

slang. I, myself, have heard 51 cam ciblmian, Kak

intellectual "objectors" very WHTEJUIUTEHTHI, OTKA3bIBAIOIIUECS

witty at the expense otarry UATH Ha QPOHT "B CHITY CBOMX

on". So likecarrion, you yOEKIEHHUI", OCTPAT HAJl ITUM

know. All right, let them sneer. CaMbIM BBIp@)KEHHEM "THYTH CBOE".

(R. Aldington, Death of A Hero) Tak, BUIUTE JIK, MOKHO U 3arHYThCS.

Yro X, MyCcTh OHN M30IIPSIOTCS B OCTPOYMUH.
(I1epexnao H. I'anv)

Jannii kanamOyp Oa3yeTbcsi Ha CHIB3BYYHOCTI Carry on — {ipomoBxkyBatu poOMTH IIOCH", "THYTH CBOIO
miHi0" Ta carrion — Yramo", "MeprBeunHa”. 30epiruiM CEMaHTHKY CTUMYJSHTH (PHYTh CBOe), Ie€pekiagad
mixiOpas o Hel pe3ynbTaHTy 3arHyThesl, TOOTO "BMepTH" (MPOCTOPIYHUNA BUPA3).

TpamnstoTbess BUMAAKH, KOJHM TparMaThdHa aganTamis kamamOypa y IIM yckiIamgHIOETbCS HEOOXiIHICTIO
3aCTOCYBaHHS MPUHOMY aHTOHIMIYHOTO TIEpeKIany:

Augustus. (...) Goodbye. Asrycr (...) IIpomraii

(He hangs up the receiver). Befraet tpyoky).

The Clerk.Are you engaged? (...) IMuceMoBoauTeNb. BbI MOTEPSH CBS3B? (...)
Augustus. What business ABrycT. A BaM Kakoe J0

is that of yours? However, if sroro aeno? Eciau xorure

you take the trouble to 3HATh O MOMX CBSI3AX,

read the society papers for MIPOCMOTPUTE CBETCKYIO

this week, you will see that XPOHHKY 3a MPOIILTYIO HEIEIIO,

am engagedo the BBI HaliieTe TaM COOOIICHUE
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Honourable Lucy Popham. 0 Moeii momoiBke ¢ Jlrocu ITomnxom.

(B. Shaw, Augustus Does His Bit). ([Tepexnao 1. C. 3sasuua).

Snpo aurmiiicekoro kamambypa: C — to be engaged -6ytu saiinatum” (y naHoMmy pasi "FOBOPHTH IO
tenedony"”) ;1 — to be engaged -6yt 3apyueHum".

SAnpo kaamOypa B pocificbkomMy nepekiani: — C — roBOpUTh 0 TesiehoHy — aHT. MOTEPATH CBS3b .. P — CBs3h
— IIOMOJIBKA.

Curyauin 3. Kommonentu sapa kamamOypa (ax C, tak i P) He marors mapaneneit y IIM. 3amina Juiie
OJTHOTO 3 KOMIIOHEHTIB 1 BHOiIp HOBOro HeMOXJIMBI. B TakoMy Bumajaxky mnepekiazad 3amiHioe kanamOyp IM
HOBHUM KalaMOypoM, CTBOpeHHM Ha MaTepiaii [IM.

VY HaBeJeHOMY HM)KYE YPUBKY KamamOyp mobynoBaHo Ha omodpasii ®C to be in a mess —oftunurucs B
CKpyTHOMY cTani", "OyTu 30eHTe)KeHMM" ;; BificbkkoBa oMo(pa3a to be in a mess sifaxoauTrch B apMilChKiii
inanbHi". ExBiBaseHTHa rpa CIiB y poCiiichKiii MOBI HeMoxuBa. [lepexsiazad JOTETHO BUKOPHCTAB 3arajbHy
cuTyaIiro npu po3MoBi Llimonpku 1 CeprkaHTa: y XOMi IT €CH IIsl pO3MOBa BiIOYyBAEThCS Y TPOTI:

The Sergeant (...) | want Cepxasr. (...) MHe Hy>XeH TBOW COBET.
your advice. | don't say I'll 51 He yBepeH, MOCIIEAYIO JIH S EMY,
take it. You sed/m in a mess HO OH MOJKET IIOMOYb MHE.

Sweetie. Well, of course. Kak Buauiie, s B TYIuKe.

You're in the sergeants’ mess. pmka. Hy, kakoii ke

The Sergeant. That's not 9TO TYNHK, 3TO IPOT.

the mess | meamy mind’s Cepxant. Jla st HE TIpo TO.

in a mess — a muddle. Moii yM B TYNHKe, B CMATEHHH.

(B. Shaw, Too True To Be Good) ([Tepexnao B. M. Tonep).

Sk cBimuaTh MpUKIIATH, OMOdpa3Hi KaJaMOypH CKJIAIAIOTh CTHITICTHIHUN pecypc oModpasii, mpu3HaAYeHHIM
SKOTO € MIOCHJICHHS IIParMaTHYHOT0 e(peKTy — ONTHMIi3alil MOBJIEHHEBOTO BILIHBY.

[Tpuitomu nepexinanxy oMo(hpasHUX KOHTEKCTIB IIIe HEJOCTaTHHO pO3po0iIeHi Ta Ki1acu(iKoBaHi 1 M UIAraloTh
NOJAJIBIIOMY JIETaJbHOMY Ta IOIIMONCHOMY BHBYEHHIO, IO i CKJIagae MNepPCHeKTHBY MOJAJbIIOTO
JAOCITiIZKeHHS.
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Buizoeckun B. JI. Ilpacmamuueckuii acnexkm nepeeooa oMoppazHvlX KOHMEKCHL08.

B cmamve na ¢pone ananuza nepegodueckux oumubOK npu 0eKoOuposaHuu OMo@PPA3HbIX CL0BOCOYEMAHUL C
A3bIKA OPUSUHANA HA A3bIK NEpesooa Hapsdy ¢ 0CODEHHOCMAMU HEKOPPEKMHOU UHmMepnpemayuy omogpas
8bLOC/IeH NPASMAMUYECKUL ACTIEKI OMOPDPazuu — oMo@dpasuvlil kaiamoyp. Paccmompenvi npuemul u modenu
nepesooa 3mou CMUIUCMUYEeCcKoll ueypvl Kak cpedcmea peanu3ayuu IKCNpeccusHol QyHKYUU A3blka O
00CTNUIICEHUSL 0ACUIAEMO20 KOMUYECKO20 UL CAMUPULEeCcKo20 dppexma.

Vygivskyi V. L. The Pragmatic Aspect of Homophragabntexts’ Translation.

In the article on the background of the translatarssinterpretation analysis while decoding the
homophrasal word combinations an emphasis is puherpragmatic aspect of homonymity — a
homophrasal pun. The translation modes and moddtastylistic figure is also under scrutiny sinit
operates as a means of realization of the langueagpeessive function resulting in obtaining the eiptted
comical or satirical effect.
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